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1. ПОЯСНЮВАЛЬНА ЗАПИСКА


1.1. Місце навчальної дисципліни в системі професійної підготовки фахівця 

Ця навчальна дисципліна є теоретичною основою сукупності знань і вмінь, що формують філологічний профіль фахівця в області перекладу.
1.2. Мета викладання навчальної дисципліни


Метою викладання дисципліни є розкриття сучасних наукових концепцій, понять, методів і технологій міжкультурного спілкування, аналізування й порівняння характерних рис рідної культури спілкування і культур спілкування інших народів.


1.3. Завдання вивчення навчальної дисципліни

Завданнями вивчення навчальної дисципліни є:

· ознайомлення з різними теоретичними підходами до теорії міжкультурного спілкування і різними методологіями вирішення міжкультурних проблем;

· навчання вільно оперувати основними термінами й положеннями теорії міжкультурної комунікації;

· розширення діапазону навичок вербальної та невербальної комунікації;

· навчання обирати певний тип поведінки й поводитися відповідно до оточуючого культурного середовища;

· напрацювання навичок продуктивного спілкування в незнайомому культурному оточенні;

· навчання розпізнаванню стресу, що отримує кожен, хто опиняється в незнайомому середовищі, та вмінню управляти ним;

· напрацювання вміння застосовувати дослідження з теорії міжкультурної комунікації до вирішення сучасних лінгвістичних проблем.


1.4. Інтегровані вимоги до знань і вмінь з навчальної дисципліни 


У результаті вивчення зазначеної навчальної дисципліни студент повинен:

Знати:

· предмет курсу і термінологію, якою оперує дисципліна;

· теоретичні підходи до дослідження теорії міжкультурного спілкування та різні методології вирішення міжкультурних проблем;

· теоретичні засади курсу теорії міжкультурної комунікації;

· основні характерні риси як своєї культури, так і культур народів-носіїв англійської мови;

Уміти:

· вільно оперувати основними термінами і положеннями теорії міжкультурної комунікації;
· самостійно знаходити приклади міжкультурної комунікації, що мають місце в повсякденному житті;

· перекладати тексти міжкультурного спрямування в межах програми дисципліни, застосовуючи теоретичні знання з теорії міжкультурної комунікації;

· оперувати основами вербальної та невербальної комунікаціями;

· добирати певний тип поведінки й поводитися відповідно до культурного середовища, у якому вони знаходяться в певний час;

· розпізнавати стрес, що отримує кожен, хто опиняється в незнайомому середовищі, і навчитися управляти ним;

· продуктивно спілкуватися в незнайомому культурному оточенні;

· застосовувати дослідження з теорії міжкультурної комунікації до вирішення сучасних лінгвістичних проблем;

· виступати з повідомленнями за обраною тематикою з міжкультурного спілкування, добирати фактичний матеріал для наукових (курсових і дипломних) робіт.


1.5. Інтегровані вимоги до знань і вмінь з навчальних модулів 

Навчальний матеріал дисципліни структурований за модульним принципом і складається з одного класичного навчального модуля. 

1.5.1. У результаті засвоєння навчального матеріалу навчального модуля № 1 „Основи теорії міжкультурної комунікації” студент повинен:
Знати:

· предмет курсу і термінологію, якою оперує дисципліна;

· теоретичні підходи до дослідження теорії міжкультурного спілкування та різні методології вирішення міжкультурних проблем;

· теоретичні засади курсу теорії міжкультурної комунікації;

· основні характерні риси як своєї культури, так і культур народів-носіїв англійської мови;

Уміти:

· вільно оперувати основними термінами і положеннями теорії міжкультурної комунікації;
· самостійно знаходити приклади міжкультурної комунікації, що мають місце в повсякденному житті;

· перекладати тексти міжкультурного спрямування в межах програми дисципліни, застосовуючи теоретичні знання з теорії міжкультурної комунікації;

· оперувати основами вербальної та невербальної комунікаціями;

· добирати певний тип поведінки й поводитися відповідно до культурного середовища, у якому вони знаходяться в певний час;

· розпізнавати стрес, що отримує кожен, хто опиняється в незнайомому середовищі, і навчитися управляти ним;

· продуктивно спілкуватися в незнайомому культурному оточенні;

· застосовувати дослідження з теорії міжкультурної комунікації до вирішення сучасних лінгвістичних проблем;

· виступати з повідомленнями за обраною тематикою з міжкультурного спілкування, добирати фактичний матеріал для наукових (курсових і дипломних) робіт.

1.6. Міждисциплінарні зв’язки навчальної дисципліни
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2. ЗМІСТ НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ

2.1. Модуль №1 „Основи теорії міжкультурної комунікації”
Тема 2.1.1. Комунікація як складова культури. 
Вступ до міжкультурного спілкування: місце дисципліни в системі підготовки фахівця з філології, предмет і мета вивчення курсу теорії міжкультурної комунікації, завдання навчальної дисципліни, основний термінологічний апарат курсу; підходи до вивчення міжкультурної комунікації:  культура суспільства як поняття, субкультура, раса, міф, етнічність, етнічна група, етнічний індивід, підгрупа, норма, забобон; комунікація та її складові: джерело, кодування, повідомлення, канал, шум, адресат/отримувач, декодування, мовленнєва реакція, відповідь, контекст; підходи в дослідженні комунікації та культури: міжнародна комунікація, глобальна комунікація, крос-культурна комунікація/ комунікація, пов’язана зі співставленням певних явищ різних культур, міжкультурна комунікація.
Тема 2.1.2. Взаємодія мови та культури.
Зв’язок мови та культури; гіпотеза Сепіра-Уорфа: концепція лінгвістичного детермінізму; гіпотеза Бернштейна: обмежений код, детально розроблений код; 
Тема 2.1.3. Сприйняття та його перешкоди в міжкультурній комунікації: сприйняття, сформовані культурою.
Вступ до перешкод сприйняття: атрибуція, поняття сприйняття, категорії сприйняття, сприйняття, сформовані культурою; упередження: забобон, стереотип; колективізм та індивідуалізм, низький та високий контекст, збереження „обличчя”, ієрархія, історія та досвід, домінуючі символи, сила/влада, стать, соціальні класи, правила, соціальні формування, шаблони міркування, цінності, світогляд.
Тема 2.1.4. Сприйняття та його перешкоди в міжкультурній комунікації: особисті сприйняття в рамках культури.
Невпевненість і занепокоєння, відношення, етноцентризм, чутливість і пристосовність.
Тема 2.1.5. Вербальна комунікація та її перешкоди в міжкультурному середовищі.
Особливості вербального спілкування представників різних культур, Вербальна компетентність: акцент, ритм, конотація, контекст, ідіоматичність, вербальна ввічливість, мовчання, паузація, особистий стиль вербальної комунікації.
Тема 2.1.6. Невербальна комунікація та її перешкоди в міжкультурному спілкуванні.

Вступ до невербальної комунікації; контекст невербального спілкування; категорії невербальної комунікації в міжкультурному просторі.
Тема 2.1.7. Фізичне середовище як категорія невербального спілкування.
Проксеміка як наука: відстань, сприйняття відстані, використання відстані в спілкуванні; чотири типи проксемічної дистанції: інтимний простір, особистий простір, соціальний простір, публічний простір; три типи відстані: фіксована, напівфіксована, неформальна; вісім проксемічних категорій поведінки; класифікація територій.
Тема 2.1.8. Час як категорія невербального спілкування, сприйняття часу, перешкоди, створювані сприйняттям часу представниками різних культур.

Хронеміка; циркулярний та лінійний час; класифікація часу за його використанням; монохронічна та поліхронічна системи часу; чотири психологічні орієнтації в часі; використання часу як комунікативного каналу; взаємодія часу і влади.
Тема 2.1.9. Мова тіла як категорія невербального спілкування.
Кінесика; окулесика, зоровий контакт; міміка; поза і пересування; дотики, жести. 

Тема 2.1.10. Зовнішність і запах як категорії невербального спілкування, перешкоди, створювані зовнішнім виглядом і запахами  в міжкультурному середовищі.
Олфактика,  зовнішність: фізична зовнішність, артефакти зовнішності;  запах, сприйняття й використання запахів в різних культурах.
Тема 2.1.11. Вокаліка як категорія невербального спілкування.
Чотири категорії вокаліків: вокальні характеризатори, вокальні класифікатори, вокальні сегрегати, вокальні наповнювачі.
Тема 2.1.12. Безпосередність поведінки й фізіологічні реакції як категорії невербальної комунікації.
Поняття безпосередності поведінки; складові безпосередності поведінки; фізіологічна реакція як поняття; поняття „затримки відповіді”.

Тема 2.1.13. Колір, його використання в спілкування, перешкоди в сприйнятті кольору в міжкультурному середовищі.

Колір як засіб невербального спілкування; хроматика, сприйняття кольорів представниками різних культур; використання кольору з метою впливу на людину.
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	Дата ревізії
	Підпис
	Висновок щодо адекватності

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


(Ф 03.02 – 03)

АРКУШ ОБЛІКУ ЗМІН
	№ зміни
	№ листа (сторінки)
	Підпис особи, яка

внесла зміну
	Дата внесення зміни
	Дата
введення зміни

	
	Зміненого
	Заміненого
	Нового
	Анульо-

ваного
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	


(Ф 03.02 – 32)
УЗГОДЖЕННЯ ЗМІН

	
	Підпис
	Ініціали, прізвище
	Посада
	Дата

	Розробник
	
	
	
	

	Узгоджено
	
	
	
	

	Узгоджено
	
	
	
	

	Узгоджено
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Вступ до галузевого перекладу





Теорія перекладу





Стилістика англійської мови





Граматика англійської мови





Лексикологія англійської мови








Проблеми інтерпретації при перекладі АХТ











Ділова англомовна комунікація





Основи теорії 


міжкультурної комунікації





Лінгвокраї-нознавство








Вступ до мовознавства





Психологія ділового спілкування








Філософія





Історія 


української культури
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